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Manual de uso del producto
-traducción de las instrucciones originales-
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Estimados usuarios, ante todo, ¡gracias por elegir nuestros productos de alta calidad! 
Para utilizar el producto de la mejor manera, lea atentamente las instrucciones antes 
de usarlo y conserve este manual como referencia futura. Para cualquier pregunta 
sobre el procedimiento de uso, por favor contáctenos a tiempo. Contamos con 
personal profesional para responder a sus preguntas. ¡Buena suerte!

Lea atentamente todas las advertencias e instrucciones de seguridad. 
El incumplimiento de las advertencias e instrucciones podría provocar 
descargas eléctricas, incendios u otras lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras referencias.

Por favor, respete las leyes y regulaciones nacionales relativas a la 
eliminación de residuos. Las herramientas electrónicas y eléctricas no 
deben ser tratadas como residuos domésticos. El equipo, los accesorios y el 
embalaje deben ser reciclables.

Está prohibido desechar la herramienta a su antojo.

Advertencia

Descripción de la protección ambiental

Resumen del producto

•	 Explicación
1. Por favor, lea atentamente el manual.
2. Solo se puede cargar en interiores.
3. Doble aislamiento sin conexión a tierra.
4. Transformador a prueba de fallos.
5. Cuando el cargador se sobrecalienta, interrumpirá automáticamente la 
alimentación.
6. No deseche el producto con los residuos domésticos.
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Lea atentamente todas las advertencias de seguridad e instrucciones. Si 
no se siguen las advertencias y las instrucciones correspondientes, pueden 
producirse descargas eléctricas, incendios y graves quemaduras.

No utilice ni exponga la máquina a la lluvia.

No ponga los recortadores en contacto con objetos vivos para evitar lesiones.

•	 Descripción de las prestaciones
1.	 Este producto puede estar diseñado con una capacidad de 950 ml y utilizarse 

para la desinfección en áreas más grandes
2.	 Batería de repuesto de litio de 2000 mAh conectable para un máximo de 3 horas 

de servicio continuo cuando está completamente cargada. Inalámbrico para un 
fácil manejo

3.	 La boquilla giratoria tres en uno selecciona rápidamente el tamaño de la 
partícula plegable según las necesidades de la aplicación

4.	 La cantidad y la distancia del rociado también se pueden ajustar mediante la 
perilla de flujo sobre el mango. Distancia de rociado de hasta 2 metros.

5.	 Ampliamente utilizado en escuelas, hogares, oficinas, desinfección y 
esterilización del transporte de vehículos, aire fresco. así como la pulverización 
de plantas de jardín para matar insectos y demás

Lista de piezas

1.	 Rociador
2.	 Botella de líquido
3.	 Batería de litio
4.	 Cargador
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•	 Especificaciones

Dimensión 306*111*216 mm Flujo máximo 200ml/min

Peso 750 g Partícula de pulverización ﹤60um

Potencia DC-10.8V Distancia de pulverización 1.5~2M

Capacidad de la batería 2Ah Luz violeta 6

Tiempo de funciona-
miento

3H Potencia máxima 10 W

Capacidad del contene-
dor de líquidos

950 ml Presión máxima de la bomba 
de membrana

>12Bar

•	 Nombre y esquema de cada parte
1.	 Boquilla giratoria tres en uno
2.	 Luz violeta
3.	 Estructura del rociador
4.	 Perilla ajustable deslizante 
5.	 Indicador de encendido
6.	 Gatillo (interruptor de 

encendido)
7.	 Batería de litio 10.8V
8.	 Botella de líquido
9.	 Enchufe AC
10.	 Cargador
11.	 Conector de carga y descarga 

de la batería
12.	 Conector de comunicación

12
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Mantenimiento del producto

•	 Instrucciones antes del uso:
1.	 Por favor, confirme la capacidad de la batería antes de usarla.
2.	 Las instrucciones cuando el rociador no está en uso, asegúrese de desconectar la 

alimentación.
3.	 Verifique que la botella esté instalada antes de usarla
•	 Instrucciones
1.	 Abra el paquete, saque la máquina, gire la botella hacia abajo, llene el líquido y 

levante la cabeza del filtro, luego bloquee la botella hacia la derecha (Figura 1).
2.	 Presione el gatillo (interruptor de encendido), el LED de encendido se enciende 

para mostrar cuánta energía hay. Al mismo tiempo, el motor comienza a 
funcionar.

3.	 Ajuste la perilla de flujo para controlar el tamaño del rociado.
4.	 Dependiendo de la aplicación, en estado apagado, la boquilla tres en uno se 

puede girar en sentido horario para cambiar las diferentes boquillas, rociando 
diferentes tamaños de partículas atomizadas y rangos de inyección (Figura 2).

Advertencia: La boquilla debe estar apagada durante la rotación y el reemplazo de 
la misma
5.	 Después de rociar el líquido, llene 20 ml de agua para seguir rociando y limpiar 

las líneas. Después de rociar el líquido en el frasco, continúe rociando por un 
corto período para que no queden residuos de líquido en la línea, luego ajuste la 
perilla de flujo al mínimo.

6.	 La operación anterior debe realizarse con buena autoprotección, use una buena 
mascarilla, guantes y lávese las manos después de la operación

•	 Operación de embalaje
1.	 Desenchufe y retire la batería.
2.	 Clasificación, limpieza y embalaje.

Llene el 
líquido y 
luego gire 
la botella 
de cierre 
hacia la 
derecha

Rotación 
en sentido 
horario 
Sustitución
de la boquilla

Cierre a la derecha del frasco del medicamento
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Nota para el uso y mantenimiento de la batería

Carga de la batería
Fases de carga:

batería

1.	 Coloque el cargador plano sobre la mesa e inserte la batería en la ranura de 
carga, como se muestra en la Figura 1.

2.	 Conecte el cargador a una toma de corriente.
3.	 Después de insertar la batería en la ranura de carga, el indicador se pone rojo; 

cuando la batería está llena, el indicador se pone verde
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1.	 Durante la carga, el cargador y la batería se calientan ligeramente, lo cual es 
normal.

2.	 Si la batería no se utiliza durante un largo período de tiempo, debe recargarse 
cada 3 meses para prolongar su vida útil.

3.	 Una batería nueva o que no se ha utilizado durante mucho tiempo necesita unos 
5 ciclos de carga y descarga antes de alcanzar la capacidad máxima.

4.	 No recargue la batería después de un breve período de funcionamiento, ya que 
podría reducir el tiempo de trabajo y la eficiencia de la batería.

5.	 No utilice una batería dañada ni desmonte el cargador o la batería. 
6.	 La batería explota si se arroja al fuego. No ase los paquetes de baterías.
7.	 No cargue la batería en ambientes húmedos o al exterior.
8.	 A medida que disminuye la carga de la batería, es normal que disminuya la 

capacidad del rociador.
9.	 Durante la carga, la herramienta debe estar apagada. Está prohibido utilizar la 

herramienta durante la carga. 
10.	 No almacene la batería en un ambiente húmedo.

•	 Nota

1.	 No cargue por debajo de 0°C ni por encima de 45°C, la batería y el cargador pueden 
dañarse.

2.	 Apague el interruptor antes de conectar la batería. Cuando el interruptor está encendido, 
es fácil conectar la batería a la herramienta y causar accidentes.

3.	 Para cargar la batería, utilice solo el cargador indicado por el fabricante. El uso de un 
cargador no compatible con la batería puede causar incendios y otros peligros durante la 
recarga de la batería.

4.	 Cuando la batería no esté en uso, asegúrese de mantenerla alejada de llaves, clavos, 
tornillos y otros objetos metálicos pequeños que puedan provocar un cortocircuito. El 
cortocircuito de la batería puede causar quemaduras o incendios.

5.	 No desmonte ni vuelva a montar la batería.
6.	 No cortocircuite la batería.
7.	 No utilice cerca de fuentes de calor.
8.	 No arroje la batería al fuego ni al agua.
9.	 Está prohibido cargar la batería cerca del fuego o a la luz del sol.
10.	 Está prohibido insertar clavos en la batería, golpearla o lanzarla martillándola o pisándola
11.	 No utilice baterías dañadas o deformadas.
12.	 Está prohibida la soldadura directa sobre la batería.
13.	 Está prohibido realizar la carga inversa, la conexión inversa de los polos o la descarga 

excesiva de la batería.
14.	 No conecte la batería a la toma de carga ni a la toma del encendedor del automóvil.
15.	 No utilice en equipos no especificados.
16.	 Está prohibido el contacto directo con baterías de litio.
17.	 Está prohibido colocar la batería en recipientes de alta temperatura y alta presión como el 

horno microondas.
18.	 No utilice baterías que tengan fugas.
19.	 Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños.
20.	 Está prohibido utilizar o colocar la batería bajo la luz del sol (o bajo la luz solar directa en 

el vehículo), de lo contrario podría causar sobrecalentamiento e incendio de la misma, con 
el consiguiente mal funcionamiento y reducción de la vida útil.

21.	 Está prohibido el uso de las baterías en lugares con electricidad estática (más de 64V).

•	 Nota para el mantenimiento de la batería
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22.	 En el primer uso de la batería, en caso de corrosión, mal olor o fenómeno 
anómalo, está prohibido utilizarla y debe devolverse al punto de venta.

23.	 En caso de que la piel o la ropa se manchen con el líquido eléctrico de la batería, 
enjuague con agua.

24.	 Si las tijeras eléctricas no se utilizan durante mucho tiempo, la batería debe 
recargarse.

Precauciones de seguridad

Por favor, lea todas las instrucciones cuidadosamente. El incumplimiento 
de estas advertencias e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, 
incendios u otras lesiones graves.

1.	 La toma de la batería de la herramienta eléctrica debe coincidir con el extremo 
de conexión de la batería. No modifique de ninguna manera la toma

2.	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad. La penetración 
de agua u otros líquidos aumentará el riesgo de descargas eléctricas y daños 
eléctricos.

3.	 No abuses del cable, no utilices el cable de alimentación para transportar, tirar 
de la herramienta eléctrica o desconectar el enchufe, mantén la herramienta 
eléctrica alejada de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o partes en 
movimiento. No utilices el cargador cuando el cable de alimentación o el enchufe 
estén dañados. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descargas 
eléctricas

•	 Instrucciones para la seguridad eléctrica

1.	 Si se presentan problemas al cargar la batería, primero comprueba si el cargador 
es el suministrado con el producto, luego verifica que el voltaje de carga sea 
coherente con el voltaje de la etiqueta.

2.	 En caso de fallo eléctrico o mecánico, apaga inmediatamente el interruptor
3.	 Si no se siguen las instrucciones de uso, la batería podría rociar líquido, por favor 

no toques este líquido; en caso de contacto accidental, lávate inmediatamente 
con agua. Si el líquido salpica en los ojos, además de lavarse con agua, es 
necesario acudir también al hospital para el tratamiento. El cuerpo puede causar 
irritaciones o quemaduras

•	 Situación anómala y soluciones

Servicio post 
En caso de dudas durante el uso, por favor contáctenos a tiempo (consulte la página 
siguiente para la información de contacto). Contamos con personal profesional listo 
para responder preguntas y resolver problemas, y personal de mantenimiento que 
utiliza las mismas piezas de repuesto, manteniendo así los estándares de seguridad 
necesarios.

Declaración
La empresa se reserva el derecho de realizar mejoras técnicas a los productos 
descritos en este manual. ¡Tenga en cuenta si hay cambios! En caso de discrepancia 
entre la imagen gráfica y la descripción del texto en este manual y el objeto real, 
¡refiérase al objeto real!
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